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S U M M A R Y  
 

With the support of the Fledgling Fund and in partnership 
with Working Films, PatchWorks Films implemented a 
robust engagement campaign with its award-winning film, 
SPEAKING IN TONGUES (www.speakingintonguesfilm.info). 
Over the past three and a half years, the film has reached 
hundreds of thousands of students, parents, policymakers 
and advocates in fields ranging from bilingual and heritage 

language education to immigration integration, cross-cultural competency and multicultural 
healthcare, via a successful PBS broadcast, web streaming, and classroom, conference and 
community screenings.  
 
SPEAKING IN TONGUES and its comprehensive website and 
new media platforms have become a key resource for those 
working to increase bilingualism in general, and creating dual 
language immersion opportunities for students across the 
country. When we launched our campaign in 2009, 232 
language programs were in place in the U.S. Now there are 
almost 400, with many more on the drawing board. We are 
supporting several district and statewide initiatives. Our website continues to receive 5000-7000 
visitors each month. Tens of thousands of viewers have used the free, downloadable 
educational videos on the film’s website, our newsletter continues to reach thousands of 
readers, and the film’s active Facebook network is still growing.  
 
During our extended outreach and engagement campaign, the film – along with the related 
resources that facilitate various uses – has screened at a broad range of venues, from national 

educational conferences to local schools trying to launch an 
immersion program. Organizers have praised its ability to 
impact schools, districts and policymakers, as well as 
thousands of children and their families. 
 
We are thrilled with the project’s success to date, and are 
committed to maintaining the film and its online resources as 
the issue’s momentum builds.  

 
What follows is an assessment of how the film and its resources are being used most effectively, 
based on a compilation of user surveys and fourteen in-depth interviews with representatives of 
key consituencies, teachers, parents, policymakers, consultants, district administrators, and 
opinion leaders in the field.  
 

“As Americans we should be one of the richest 
countries in the world when it comes to language 
and cultural awareness.” 

Diana Zuckerman,  
New York State Advocate Association of Foreign 
Language Teachers 
 

“This video opens up people’s minds – then we 
talk about how it works … preparing a 
multilingual, multicultural citizenry who can 
participate fully on the local and global level.” 
 

David Rogers 
Executive Director 
Dual Language Education of New Mexico 

“[The film] has broadened peoples’ 
understanding and acceptance of 
immersion as a viable education model 
for all kids – and not just some boutique 
idea.” 

 

Mimi Met 
National educational consultant 
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W H A T  W E R E  T H E  P R I M A R Y  G O A L S  F O R  T H E  F I L M  A N D  C A M P A I G N ?  
 

We are pleased to report ongoing success in accomplishing the SPEAKING IN TONGUES 
Engagement Campaign’s overarching goals to: 
 

•  Increase awareness of how bilingualism contributes to cultivating the kind of U.S. citizens 
the 21st century demands; 

 

•  Create more opportunities for students to become bilingual by giving communities 
access to the stories and tools that make the case for bilingualism. 

 
H O W  I S  T H E  F I L M  B E I N G  U S E D  T O  M E E T  T H E  C A M P A I G N  G O A L S ?  
 

We have focused our efforts on promoting use of the film and 
materials to:  
 

• Bolster community support for language programs 
• Raise parent awareness of local immersion programs 
• Educate teachers and administrators about immersion  
• Recruit and orient parents in immersion programs 
• Spearhead and/or support community efforts to create and 

expand immersion programs 
• Encourage students in their second language study 
• Raise the profile of the value of being multilingual. 

 

Thousands of educators, community groups, and organizations 
outside our purview are using the film for a variety of initiatives 
similar to those listed below, which represents a sample of community-based screenings we’ve 
been able to track: 
 
Community Settings 
 
SPEAKING IN TONGUES was used to promote understanding of immersion education and to 
support parents and community organizers in their efforts to start, expand, or preserve local 
programs.  
 

• Aero Theater (Benefit for Californians Together)| Los Angeles, CA 
• Bilingual Education – A Larger Perspective | Boston, MA 
• Capitol Building – Foreign Language Education Briefing | Washington, D.C. 
• Center for Applied Linguistics | Washington, D.C. 
• Dialogue on Language Learning in America | Clarksville, TN 
• Diversity Matters Film Series | Omaha Nebraska 
• DocYard | Cambridge, MA 
• Interagency Language Round Table, U.S. Army | Washington, D.C. 
• International Institute | Madrid, Spain 
• Law Office Diversity Day | Palo Alto, CA  
• Multilingualism A Cultural Rennaissance | Fresno/Madera, CA 
• Multilingualism in America | Bridgewater, MA 
• Museum Multicultural Event | Riverside, CA 
• National Children’s Book Week | Edinboro, PA 

“Last night, the school committee here 
in Cambridge, MA approved a Chinese 
Immersion program for the Martin 
Luther King Elementary School … I'm 
telling you this because in lobbying 
the school committee members, I cited 
your film. One school committee 
member and a couple of school 
administrators told me they already 
had seen it. I think this means your 
work is making a difference!” 
 

Patrick Cox 
The World/BBC, Boston (Parent)  
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• National Education Association Convening | Washington, D.C. 
• National Heritage Language Resource Center (UCLA) | Los Angeles, CA 
• 92nd Street Y (Working Films / Chicken & Egg Pictures) | New York, NY 
• Northwest Film Center | Seattle, WA 
• VIVID Language Exhibition, Birmingham, England 
• World Brooklyn, Growing Up Global | Brooklyn, NY 

 
Conferences 
 
The following conferences represent how SPEAKING IN TONGUES was used, not only to 
educate teachers and administrators on the benefits of immersion, but also to provide an 
effective, multi-dimensional tool for language advocates to use in their local communities. 
 

• American Council on the Teaching of Foreign Languages 
• Alliance for Multilingual Multicultural Education  
• American Council on the Teaching of Foreign Languages  
• American School of Guatemala 
• BEEMS (Bilingual Educators) Annual Conference  
• California Association of Bilingual Educators (CABE)  
• Center for the Advancement and Study of International Education 
• Chinese Education Conference (CEC)  
• Coalition of Essential Schools Forum  
• Cultures and Language Across the Curriculum (CLAC)  
• Global Language Convention  
• Interagency Language Round Table, U.S. Army 
• Kaiser Permanente’s National Diversity Conference  
• La Cosecha (Dual Language Conference) | New Mexico 
• Linguistics Society of America Institute 

• Michigan Assoc. of Bilingual Educators | Dearborn, MI 

• Modern Language Teachers Association | Australia  
• Multilingualism: A Cultural Rennaissance | Fresno, CA 

• Multilingualism in America, Bridgewater, MA 
• National Association for the Education of Young Children  

• National Heritage Language Resource Center (UCLA) | Los Angeles, CA 
• National Immigrant Solidarity Network  

• National Network for Early Language Learning | Wichita, KS 
• Netroots Nation  

• NYSAFLT (Foreign Language Teachers) 
• Oklahoma Foreign Language Teachers’ Association  

•  Public Libraries | San Francisco, CA | Bridgeport, CT 
• STARTALK | Atlanta, GA 

• The Mandarin Institute | San Francisco, CA  
• Two-Way CABE | San Jose, CA 

• United Educators of San Francisco | San Francisco, CA 
• Washington Association of Bilingual Education | Yakima, WA 

 
 

"SPEAKING IN TONGUES was well 
received at the Oklahoma Foreign 
Language Teachers' Association 
(OFLTA) spring meeting. I have had at 
least 6 requests to borrow the DVD to 
show to school officials, colleagues, the 
protocol officer in the Secretary of 
State's office, and a State Department 
of Commerce official.”   

Desa Dawson 
Director of World Language Education, 
Oklahoma State Department of 
Education 
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I M P A C T  
 

A summary of SPEAKING IN TONGUES’s Impact can be found on the film’s Sparkwise 
Dashboard: http://bit.ly/SIT_Sparkwise. Highlights include: 
 
Broadcast 
 
One of the films’a goals was to reach a broad national audience. SPEAKING IN TONGUES 
broadcast 1400 times on PBS to 
 

• 100% of the top 10 markets  
• 90% of the top 20 markets  
• 90% of the top 30 markets 
• 78% of the top 50 markets 
• 74% of the top 100 markets 

 

reaching more than 91 million homes. In addition, it was the first film to stream in three 
languages (English, Spanish, & Mandarin) on the PBS Cove player, reaching an additional 4,000 
viewers in Spanish and 2,000 in Chinese. 
 
Community 
 
SPEAKING IN TONGUES was designed as a tool for bilingualism advocacy at the community 
level. The film has had almost 300 community screenings in all 50 states and is currently in use 
by more than 3000 educational institutions and community organizations.  
 
The film has been showcased at the following festivals, often with community events and panels 
accompanying the screening: 
 

• Cleveland International Film Festival | Cleveland, OH 
• California Documentary Festival | Stockton, CA 
• Guangzhou International Documentary Festival | China 
• Kansas City International Film Festival 
• Kuala Lumpur International Film Festival 
• Kopkind Grassroots Film Festival | Bratelboro, Vermont 
• Little Rock International Film Festival 
• Mumbai International Film Festival 
• New Orleans Film Festival 
•  Nashville Film Festival 
• Rocky Mountain Women’s Film Festival 
• San Diego Asian Film Festival 
• San Francisco International Film Festival  
• San Louis Obispo International Film Festival 
• Temescal Street Cinema | Oakland, Ca 
• United Nations Association Film Festival | Stanford, CA | Fryeburg, ME | Houston, TX 
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Online 
 

• 300,000 website views 
• 60,000 trailer views (Vimeo, You Tube, PBS, ITVS websites) 
• viewer guide downloaded 10,000 times 
• video toolkit downloaded 8300 times 

 • myth and realities fact sheet viewed 3350 
• free short videos viewed 26,000+ times 
• 13,700 research links accessed from our website 

 
Google analytics indicate that while the majority of the traffic comes from the U.S. , we have 
substantial weekly hits from Canada, Asia, Africa, Europe, and Australia. 
 
The film’s materials are showcased on the PBS Teachers website and sited in books for parents, 
educators, and researchers. 
 
Awards 
 
SPEAKING IN TONGUES has been cited with the:  

 

•  Audience Award for Best Documentary Feature – San Francisco International Film Festival  
•  Official Selection – Independent Feature Project 
•  BAVC MediaMaker Award 
•  Best of 2009 – Asia Pacific Arts Magazine 
•  Golden Eagle Award – CINE 
•  Honorable Mention —Columbus International Film Festival 
•  Media & Communication Award - California Association of Bilingual Education 
•  Nominee — IFP / Fledgling Award for Socially Conscious Documentary 
•  Selected – Working Films Content + Intent Residency at Mass MoCa  
•  Top 5 — Kuala Lumpur International Film Festival 
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R E S P O N S E S  T O  T H E  F I L M  
 
From Parents … 
 
“Our local library received a grant to host several community events, and SPEAKING IN 
TONGUES was the perfect centerpiece for an event called ‘Our Neighborhood, America's New 
Melting Pot.’ Your film sparked discussion on many issues, and there was great interest shown in 
having programs like those seen in the film come to our schools. There was a good connection 
made between what our schools teach now and what our children will need in the future."  

— Parent | Eastern OR 
 
“The film left a lasting impression on the parents of younger students, who still have an 
opportunity to get something going for their kids.” 

— Community screening organizer | Marin County, CA 
 
" I often question myself if I made the right decision putting my child in a dual language 
program. I work in an only English-speaking school and I often get ridiculed for making this 
decision for my child, but this movie answered all my questions and reaffirmed that I made the 
right decision."   

— Gaby Gonzalez, Parent  
 
"We used the film as the highlight of a community event…. to raise awareness about language 
immersion. . . . Many people from other school districts who already have language immersion 
programs came, so members from our school district were able to ask them for advice on how 
to get our program going. . . . And, for the people in our group who may have been on the 
fence about language immersion elementary schools, the movie gave them more reason to 
really commit to pushing for a language immersion school.”  

— Alyssa Herrera-Set, Parent | Belmont-Redwood Shores, CA 
 
“My 10-year-old son and I really enjoyed your documentary, and I think it's what inspired him to 
sign up for Mandarin as his third language at Lycée Francais next year, even though his brothers 
tried to convince him that Spanish would be much easier to learn!” 

— Stephanie Gowin, Parent | San Francisco, CA 
 
“This documentary had a profound effect on me. It inspired my family to become a Founding 
Family for Yu Ming Charter School, the first dual-immersion Mandarin charter school in 
California. We are thrilled to be able to provide our sons with an enriching language immersion 
program.” 

— Dawn Williams Ferreira, Mentor, National Urban Alliance | Oakland, CA 
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From Educators … 
 
“Your film is wonderful and a fabulous tool for opening the minds of my teachers who are just 
beginning to realize the change that has begun and will continue to occur in the demographics 
of our dear students….Thank you for all of your hard work and for providing such a powerful 
tool!" 
 — Heidi Briscoe, ELA Specialist | Denver 
 

"The film has completely energized both our Spanish and English speaking communities and 
helped increase everyone's understanding and commitment to the [dual-language immersion] 
program.” 

— Sara Shorin, Teacher | Lake Tahoe, CA 
 

 “I am a Spanish teacher at a middle school in Millbrae and showed the film to my classes last 
week during our Respect Week activities. I have a lot of Spanish and Chinese speaking kids who 
are not literate in their home language and I think they found the film to be a real eye opener as 
to the value of maintaining and becoming literate in their first language. I also think that the 
Caucasian boy and African-American boy in the film helped to dispel some stereotypes about 
who speaks Chinese. I hope the idea of the importance of learning a 2nd and 3rd language 
stays with them - it's a message I try to hammer home from day 1, but seeing it in action was 
really impressive.” 

— Kim Ellis, middle school teacher | Millbrae, CA 
 

 “We watched it as part of our staff induction week here at the Bilingual School of Monza, and 
although based in an American context, it sent out some strong messages even to us here in 
Italy.” 

— Eugenia Papadaki, Head of School, The Bilingualschool | Monza, Italy 
 

 “I passed it along to several district contacts and organizations. Congratulations. It’s a 
wonderful piece – a great story that sparks great discussion.” 

— Janice Holter Kittok, World Languages Coordinator, Minnesota Dept. of Education 
 

 “As a physical education teacher, my first focus is on health/fitness, but I try to add something 
else in to each unit, e.g. personality responsibility, cooperation, group leadership, etc. And, for 
next year, I would like to plan a unit where understanding and respecting diversity is a sub-
theme. I think your documentary is a perfect teaching tool for this topic.” 

— Jesse Raskin, P.E. teacher | San Francisco, CA  
 

 “I have shown it to my 6th graders.…I teach French, and they wanted to know why there was 
no French. Once we got past that, which didn't take long, I didn't hear a peep---they were 
fascinated.” 

— Kathy Wheeler, middle school French teacher | Gwinnett County, GA 
 

 “I had my doubts about the program, but now I have no doubt...dual language is the goal.” 
— 5th grade teacher | Florida 
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“When my students and I journaled at the beginning of class, very few of them thought it 
important to speak more than just English. After viewing your film . . . over half the class then 
changed their minds. And it should be noted that MBHS is a very homogenous school: Over 
90% of our students are Caucasian. Thank you again for your innovation and inspiration.” 

— Daniel Freeman, teacher | San Luis, CA 
 
" Your film is beautifully made and conveys the complexity of the story. Thank you so much. 
We're going to show it at a district-wide meeting!" 

— Jane Maisel, Bilingual Resource Specialist | Newark, NJ 
 

"SPEAKING IN TONGUES has hit Madrid! We held a screening of SPEAKING IN TONGUES last 
night at the Instituto Internacional En España. About 40 people attended, and we had a mix of 
parents and teachers of bilingual children, teachers in University education faculties, and even 
an eight year-old student who speaks Spanish and Chinese, and is learning English. Thank you 
so much for demystifying bilingual education in this engaging, accessible film.”  

— Instituto Internacional En España | Madrid, Spain 
 

“I will be showing the film to students in my Seminar on Children and the Law this coming 
semester. Best wishes for continued success on this and other projects dedicated to promoting 
bilingualism and the rights of English language learners.” 

— Rosemary Salomone, Professor of Law, St. John's University | Queens, NY 
 

“Over 90 people attended the screening of SPEAKING IN TONGUES and community 
organizations fair. Exhibiting at the fair were community groups representing Chinese, German, 
Korean, and Japanese as well as our university's Department of Modern Languages and 
Literatures, Department of Bicultural-Bilingual Studies, Confucius Institute, and East Asia 
Institute . . . Audience members included faculty and students from several UT San Antonio 
colleges and departments as well as many members of the wider South Texas community. It was 
a wonderful opportunity for community outreach and engagement that raised awareness about 
multilingual education and heritage languages.” 

— Francis M. Hult, Dept, of Bicultural-Bilingual Studies, Univ. of Texas | San Antonio, TX 
 
"This film has given me direction and hope in seeing what can be accomplished. I want to share 
this with my community, Six Nations of the Grand River. My language is Onondaga and is on 
the verge of extinction, I cannot speak it. . . . I think this film would show that it is possible." 

— M.M., Six Nations of the Grand River | Ontario, Canada 
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From Students… 
 
“Now I understand why my parents sent me to India in high school to learn Punjabi.” 

— Indian American college student | Modesto, CA 
 
“This film solidifies my belief in the power of early learning and renews a small bit of hope in the 
public school system for me.”  

— Jessee Deitch, college student 
  
“It made me jealous! I wish I had the opportunity to attend a language immersion school as I 
struggle to speak Spanish after years and years in the classroom.”  

— Leanne Mobley, college student 
  
  
O N G O I N G  E F F O R T S  

SPEAKING IN TONGUES is part of an ongoing Working Films’ intiative called Reel Education 
[http://workingfilms.org/article.php?id=357]. Beginning in the Fall of 2013, Working Films is 
teaming up with public libraries, universities, schools, and statewide and regional organizations 
around North Carolina to host “back to school” screenings. Reel Education is providing a 
platform for much needed public dialogue and action on protecting public education in North 
Carolina, working specifically with The Tarheel Alliance for Classroom Teachers (tACT) to help 
build membership and organize teachers around the state, and the North Carolina Department 
of Public Instruction and the Foreign Language Association of North Carolina (FLANC) to 
expand support for global language programs. 

PatchWorks Films continues our outreach and engagement activities through ongoing support 
of community screenings, and posting new resources on our web and social media platforms. 
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A D V I C E  F R O M  T H E  F I E L D  
 
Based on indepth interviews with representative users of SPEAKING 
IN TONGUES, we’ve compiled the following advice and best 
practices.  
 
PARENT 
 
Kimathi Marangu 
Spanish Immersion Program Parent 
Burlingame, CA 
 

Goal: Improve the general understanding of language 
immersion programs, particularly for native Spanish Speakers. 
 
What worked: A panel, including a teacher, a parent, and a 
school board member who had twins in the program.  
 
Advice: Reach out to parents, and get the support of school 
administrators. 

 
EDUCATORS 
 
Kalie Printz 
Assistant Principal, Arlington Heights, IL (supports dual-immersion teachers) 
 

Goal: To raise awareness and create support in English-speaking families for 
expanding the dual language program, beyond 4th grade. 
 
Events: Two screenings with panelists at school 
 
What worked: 

• Alert Now. The first screening had 10-20 in attendance. For the second 
screening, the school’s “Alert Now” voice mail recording system went out 
in English and Spanish and 50-60 people came, including parents, 
teachers and administrators. 

• Posting information about screening on the district website. 
• Panel with alums, dual language parents, a dual language teacher and 

principal, and a dual language “guru” in Illinois.                             
• Q & A used both questions from the SPEAKING IN TONGUES website 

and questions people wrote on post-it notes. 
 
Advice: 
“When you are trying to implement change, it’s helpful to come from within and 
without and from the top and from the bottom. Teachers are definitely a target.” 

“I think the film served our needs on 
several levels.  One, because our 
program is still very young, with the 
pioneer class now in second grade, it 
was really encouraging to see where our 
children could be after nine years of 
immersion.   

Second, I could see for some parents 
(including me) the film rekindled an 
interest in planning for the immersion 
program to extend through 
intermediate school. 

Third, the under representation of 
native Spanish speakers in our program 
became more apparent, and the 
misconceptions of mainstreaming 
native Spanish speakers was clearly 
addressed.  

Fourth, I saw some incoming 
immersion-K parents mobilized to help 
the district identify native Spanish 
speakers to recruit for this fall.” 

Kimathi  Marangu 
Parent, Burlingame, CA 
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Diana Zuckerman 
Spanish teacher, New Palz, NY 
Mid-Hudson Regional Director, NY State Assoc. of Foreign Language Teachers 
  

Goal: Save the districts’ language programs 
threatened by budget cuts.  
 
Event: Screening and panel at a local art house 
theater. 

 
 
Jackie Friedman Mighdoll 
Founder and Director, Sponge School, Seattle 	  
Immersion centers for 0-5 with caregiver or alone 3-5. send teachers to teach after school in 
seattle area. Spanish, Mandarin, French 700-1000 kids 
 

Goal: Create more language and culture learning 
opportunities in Seattle. 

 
Event: Screening and panel discussion at a local  
art house. 

 
What worked: 

• Knowledgeable panelists speaking from the 
school level and state level, and sharing research about language education.  

• Getting clock hours for teachers’ continuing education for attending the event. 
 

Advice: 
Parent’s interest is greater when their children are younger. Engage preschool parents. 

 
 

"Great news for New Paltz (NY). At the Board 
of Education meeting after the “Speaking in 
Tongues” event ... the New Paltz School 
Board stated that they are going to put their 
full early language program back in the 
budget!"  
 
Diana Zuckerman 
Spanish Teacher | New Palz, NY 

 

“The film is a wonderful testament to 
immersion education and what goes on in 
the classroom. What the panel added was 
what was going on locally – very valuable to 
parents, so it’s not just a San Francisco story 
– but what happens here – and how can my 
child have it.” 
 
Jackie Friedman Mighdoll 
Director, Sponge School | Seattle, WA 
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ADVOCATES/ BILINGUALISM PROFESSIONALS 
 
David Rogers 
Executive Director, La Cosecha 
Dual Language Education of New Mexico 
 
 

Goal:  
• Advocacy  

 
Events: 

• Morning coffee with principals – orientation followed by film  
• Charter school information meetings before handing out lottery cards 
• Pre-school orientation for parents 
• “Dual language 101” events  
• Family night (movie followed by school administrator Q & A) 

 
What worked: 

• Show film to open up people’s minds – then talk about how our immersion 
program works.  

• Screen at charter school informational meetings before handing out lottery cards. 
 

Advice:  
• Contextualize it – explain how demographic and model might be different for 

each community. 
• It’s about “preparing a multilingual, multicultural citizenry who can participate 

fully on the local and global level.” 
 

 

“We have a huge native American population. For 
them the global thing doesn’t excite them, but what 
is urgent to them is that they not lose their 
language.” 
 
David Rodgers  
Executive Director, La Cosecha | New Mexico 
Dual Language Education of New Mexico 
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Shelly Spiegel-Coleman 
Executive Director, Californians Together - "Seal of Biliteracy” 
 

Goal: Advocacy  
 
Events: Trainings and biliteracy workshops for educators, 
parents, policy people, advancing new programs and 
expanding existing program. 

 
What worked: 

• Showing the whole film or just clips 
• SPEAKING IN TONGUES downloadable publicity materials 

 
Advice:  

• Build event around a specific purpose.  
 
 
Rosa Molina 
Assistant Superintendent, San Jose Unified School District 
Executive Director, Association of Two-way & Dual Language Education 
 

Goals:	  	  
• Technical assistance and professional development of 

teachers and principals 
 
Events: 

• Annual conference film festival 
• School district screenings  

 
What worked: 

• Provides a great orientation to what outcomes can be. 
• Benefits people who have had monolingual upbringings to see orientation of 

students in the program. 
• Serves parents, administrators, and teachers interested in the implementation of 

the program. 
 

Advice: 
• Determine use based on event – either show the whole film or just clips. 

 
 
 

“The film is so wonderfu,l the work they have 
done – they created clips, resources on website, 
helped with showings, they have been 
exceptional in coming to conferences.” 
 
Shel ly  Spiegel -Coleman 
Executive Director, Californians Together 
 

“[The film is the] most extensive 
descriptor of the experience for a  
child in second language learning. 
It helps us to see students move 
into using the language in their 
lives and schooling.… It serves 
parents, administrators and 
teachers who are interested in the 
implementation of these 
programs.” 
 
Rosa Molina 
Executive Director,  
Assoc. of Dual Language Education 
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B E S T  P R A C T I C E S  
 
Survey and interview responses revealed the following activities as most effective for planning, 
promoting and hosting screenings. 
 
Planning and Promotion 
 

• Use SPEAKING IN TONGUES ’ Host a screening toolkit: 
 Miniposter 
 E-mail Flyer 
 Email Sign-up Sheet 
 Press Kit 
 Photos to Download 
 News Release Template 

 
• Reach out to parents, teachers, influencers 
• Arrange for teachers to receive continuing education “clock hours”  
• Invite ELL and foreign language teachers 
• Invite and promote informed engaging panelists 
• Ask teachers to invite board members 
• Advertise in appropriate publications, newsletters, blogs, etc. 
• Include teachers and key influencers in planning and event 
• Screen as part of film festival at a conference or school district 
 

Event/Screening 
 

• Distribute PatchWorks’ handouts with resource links  
• Invite informed, engaging panelists 

 dual language immersion expert 
 students in bilingual program 
 teacher in the program 
 parent in the program 
 dual language school administrator 

• Offer a filmmaker Q & A (live or via Skype) 
• Use hosting guide questions to launch discussion 
• Ask audience to write down questions for panelists 
• Use clips or whole film based on setting and audience 
• Offer workshop sessions with facilitator  
• Offer refreshments  
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W H A T  W E ’ V E  L E A R N E D  
 
PatchWorks Films’ experience running the SPEAKING IN TONGUES Engagement Campaign to 
date has been satisfying and challenging. We are delighted by the way our film touches people, 
creates discussion, motivates action. While bilingualism is yet to gain mainstream acceptance, 
there is growing evidence that the tide is turning. Our surveys suggest that SPEAKING IN 
TONGUES has become an integral part of the movement expanding dual language programs 
across the country, and part of the more general discussion about bilingualism’s many benefits. 
For the first time this summer Time Magazine ran a cover story profiled dual immersion’s 
benefits, showcasing work our film has supported in Utah.  
 
SPEAKING IN TONGUES was also highlighted in the Huffington Post and in Education Week in 
Fall 2013. Some PBS stations are rebroadcasting it as well. The film also appears as a resource 
in an upcoming book for parents of Chinese Immersion students, a book on raising global 
citizens, and NYU’s Cinema Research Institute blog, where our campaign was highlighted. 
Moving forward, we are committed to maintaining our website and continuing to reach out to 
educators and advocates as this issue develops.  
 
We are grateful for the support of our ongoing work from the Fledgling Fund and Working 
Films. 
 
 

 
Submitted by Marcia Jarmel  –  PatchWorks Films  –  info@patchworksfilms.net 


